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H.B. €dpevoBa, kaugmpar ¢inonoriunnx Hayk,
CTapiliii BHK1adad Kadeapd NPakTHKW aHrAIHCHKOI
MOBM  BOMMHCBKOFO — JepkaBHOro  yHiBepcHuTeTy
ivedi Jleel Yipatuku

TunoJorisg cHHOHIMIYHUX OMO3HUIN AHIVHIICLKUX Ai€CaiB

PoGomy suronano na kaghedpi npaxmuxy aneninicoxoi mosu BAY iv. Jdeci
Yrparunu

3pobaeno cnpofy 3MOAENIOBATH CEMAHTHUUHI ONO3MUIIHI CTPYKTYPM Ji€chHiB-CHHOHIMIB. TWOM | migTunu
CHHOHIMIYHNX OMO3KMUIM, AKi BUAINAIOTECSH 32 KITbKICHHM CKIAA0M Ta 3@ BIAHOLUEHHSIM MIXK 4i€HAMH ONO3MLLT, BiflirpatoTh
AIHBY POJb Y CTPYKTYPHIH opranizauii CHMHOHIMIYHMX PANIB | BKa3ylOTh Ha CTYMiHb CEMaHTHUHOI GAN3BLKOCTI Mixk
1£C7I0BAMH-CHHOHIMAMH.

Ka1040Bi ej1oBa: 1i€cioBa-CHHOHIME, CHHOHIMIUHUIT pSI, CUHOHIMIYHA OMO3HUIf, CEMaHTHuHE NPOTHCTABMEHHA,
Jndepenuiiina 03HaKa, CCMAHTHUHKI KOMITOHEHT.

i}

N.V.Yefremova. Types of Synonymic Oppositions of English Verbs. The prime aim of this article lies in building
2p the models of semantic oppositions of verbal synonyms. Types and subtypes of synonymic oppositions are distinguished
cording to the numeral indices and semantic correlation between their constituents. These oppositions are essential for
tructural organization of synonymic series. They show the degree of semantic proximity of verbal synonyms.

Key words: verbal synonyms, synonymic series. synonymic opposition, semantic opposition, distinctive feature,
semantic component.
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Y crpykTypHilt opratizauii cuHOHIMIYHHX paaiB
BEJIMKY DPOJIb BiNIrpac CeMaHTHYHE MPOTHUCTABIEHHS
cunoHimis. [lpotucraBnenns (onosuuis) B nimrsic-
THLI BH3HAYacTbCA K JIHIBICTMUHO CYTTEBA (1O
BUKOHYE CEMIONOriyHy (yHKUIO) BIAMIHHICTb Mik
OIMHUIIMUA  [UlaHY BHUP@XEHHs, SKIH BiAnosigae
BIAMIHHICTb MDK OAMHHLAMM TaHy 3micTy. Onosuuii
€ cneundivHuM BUJIOM napagurmMaTHIHKuX
BifnoiweHs. CyKynHicTb Onosuuiil, y ski BcTymae
NEBHA OJMHHUIA, BIAIrpac BUpIWATLHY pOib AAd
ineHTudikalil (napagurMaTHUHOrO BH3HAYEHHS) Liel
OAMHMUL.  lneHTUdikalis  OAMHMUI  noasrae vy
BUSBJIEHH! TUX O3HAK CEMAHTHYHOT CyOCTaHLIT, AKMMU
Ui ONMHMUI BIAPI3HAIOTLCS OHA Big oaHoi [8, 348].
Onozutiis € oaHUM i3 OKpeMHX MposBiB cumeTpil y
cTpykTypi Mosu [3, 98] i omHuM i3 edexkTHBHUX
3acobiB  mogemoBaHHs B JiHreicTuui. [lpupona
MPOTUCTABNCHHA  O0YMOBIIOETHCS  OCOBIMBOCTAMM
Mi3HaBaNbHOI  AISABHOCTI  JIIOAMHM,  HEOOXiAHMM
MOMEHTOM AKOI € yHiBepcaibHa onepauis BUABIEHH:
MORIOHMX | BIAMIHHKMX PHUC y MpeaMETax Ta SABHLLAX,
IO HAC OTOUYHOTh.

Tonsrrs onosuuit, 3anosuuene 3 Qouonorii, —
OfHE 3 HAWBAWUIMBILIKX Yy CYYacHi miHrBicTHYHI
CEeMAHTHUL, OCKINbKH caMe Ha HbOTO CIHPAarOThCS
1 CEeMaHTH4YHOI MapaiuMrMM, K7iacy. TMofs,
CHCTEMM Ta MOHATTA CEMAHTUHHOT CTPYKTYPH pi3HHX
HHLb MOBM [5, 32]. Xoua y dorosorii i B nexcuui
MHI BIIHOWIEHHS PO3KPHBAKTLCS B ONO3MLIAX, L
OMO3MUIT CYTTEBO BIAPIZHAIOTLCA HACAMIEPE] THM, 1O
HXPOHHO 3aMKHYTa (DOHONOrIYHA CHUCTEMA  Mae
MEXKEHY KUIbKICT OMO3MUIA, y TOM uac sk
MIEKCHUYHUH CUHOHIMIYHUI P HABITH CHHXPOHHO He €
3aMKHYTUM. CniBBIJHOWIEHHS CJIB 3a CYTTEBUMM Ta
HECYTTEBHMHM O3HAKaMMW BIAKpHMBae 0araToMipHiCTb iX
OMO3MLIHA Ta HE3AMKHYTICT CHHOHIMIYHUX PAAIB, Y AKi
CHOJYHAOTBCS CIOBA, CHHOHIMIYHI Y CBOIX 3HAYEHHSX
T4 CHHOHIMIUHI TiNBKH B MEBHUX CBOIX YKUBAHHAX.

JI.M BacunbeBum 6ya0 MOMIYEHO, 110
CeMaHTW4YHI  onmo3uuii B  giecniBHiil  nekcuui
HAA3BHYAMHO PI3ZHOMAHITHI 3a CBOIM 3MiCTOM Ta 3a
cBOIMH (hopMmanbHUMK 0cobauBocTAMU, OCh HOMY BiH
NIPOTIOHYE PO3PIZHATH RIECAIBHI CEMAaHTHYHI ONO3ULIT
32 1) XxapaKTepoMm JIOTIYHMX BiJHOWEHb MiX IX
4IeHaMH, 2) CEMAHTHUHOI (YHKUIEH AUCTHHKTHB-
HUX ceM, 3) crnocoOOM BUPaKEHHS AUCTHHKTHBHHX

cem. 4) QopmanbHuMu  3aco0amMu  BUpaKEHHS
AUCTUHKTHBHUX  cem  [4, 54-56].  BinbiicTs
CEMaHTUUYHUX  OMO3MUIA  OXOMIKIOTL HE  BCIO

Al€CNiBHY NEKCHKY, a nume okpemi ii kmacu. Tomy
BCTAHOBJIEHHS OMO3MUIN, XapaKTEPHUX ANs TIEBHOIO
CEeMaHTHYHOIO KNacy, € KpHUTepieM AU BU3HAYEHHSA
HOro BIZHOILEHHS 10 IHILWX KJIaciB.

Y UeHTpi Hawo! yBard nepeGyBarOTh CEMAHTHUHI
ONO3KUIl MDK YIeHAMM JI€CTIBHMX CMHOHIMIYHMX
pAAIB — CHHOHIMIUHI OMO3MLIT.
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PisHOMaHITHICTE  cemMaHTHUHMX  BigminHOCTE}
MK CHHOHIMaMHU pPOGUTb MOMUIMBUM  CHYBaHHS
PI3HMX THIMIB CUHOHIMIYHUX OMO3HLIIH.

B ocrosy knacudikauii cunoniMivHux onosuuiii
Y A2HOMY AOCIIDKEHHI MM MOKIaNK Knacubikauiio
Ono3uuUid, 3amponoxoBaHy M.C.Tpy6euskum [9].
BianosinHo, cuHoniMiuHi onosuii Mu pospisHsemo:

1) 3a BIOHOLIEHHAM O CHCTEMH ono3uuif y
IEKCUKO-CEMAHTHYHIA CUCTEMI MOBH B LiiloMy;

2) 3a KiIbKICHUM CKIaLOM;

3) 3a BIAHOUIGHHAM MiX YIeHaMM ONO3ULIT.

lepwnit npunuun BigoOpaxkae 3B’A30K  Mix

CHHOHIMIYHHMH OTO3MLIAMH 30KPEMa Ta CUCTEMOID
CEMaHTUHHHUX OMO3ULIH y JIGKCHYHIH CEeMaHTHUi B
uinoMy. 3a UMM TIPUHLMIOM OMO3HUIT NOAIISIOTh Ha
OIHOMIpHI  Ta  GaraToMipni, npomopuiiiui Ta
[30/1b0BaHI: OAHOMIPHICTL Ta OaraToMmipHicThb
OMO3UUIN 3aIEKUTb Bi TOrO, YW BIACTHBE Te, IO €
CMUIbHUM 115 4fieHiB uiei onosuuil, auue uum
HIeHAM, YW BOHO BJIACTHMBE H IHIIWM 4YfeHaM i€l X
CHCTEMM; NpOTOpLiHHKA abo i30mboBaHUil xapakTep
OMO3MLIT 3a1EKNTh Bl TOTO, UM NOBTOPIOETHCS LE K
came BIIHOWIEHHS | B IHIWIMX OMO3ULIgX i€l
cucremu” [9, 82].

Buxonsum 3 usoro, mMu mozinsevmo aymky
FAVdimuerol, 1wo  cUHOHIMiYH!
6araToMipHOIO MPONOPLUIHHO OMO3H

BinnoeiaHo mo mpuHuuMny ki
MK BHAINSEMO GiHapHi Ta GaraTous

onosuuii. biHapHa omosuuis ckiaiac

o ©

ABOX 4feHiB, GaraTowneHHa — 2 1exin
CHHOHIMIYHOIO pAAy, BHNOPIIKOBZHMY
MPUHLMIOM. Y MEXaX CHHOHIMIYHOTO pPAdy ICHYIOTH
AK OiHapHi, Tak i GaraTouieHs! CHEOHIMIYHI ONO3MLIT.

Bepyun no ysaru BizHowes=z2. axi iCHYIOTh MiX
YleHaMK CUHOHIMIUYHHUX ONO3#lii. OCTaHHi MOJKHA
MOALIMTH Ha TaKi THMH NDHE2THEHA, SKBIMOMEHTHA,
rpajyanbHa, KOHTpacTHEH2

IMpoananizyemo 0K IATH] KOMKEH i3
3aMnpOTOHOBAHUX THITIE

IlpuBatueHa 0no3XLIs XapakTepU3YeEThCs THM,

LUO OJIMH i3 1T YIeHIB Mas SxVCh O3HaKYy, a IHIIWHA — Hi.

[lepunit HasuBa:oT: wapxosaHUM WIEHOM OMO3MLIT,

xoBanuM [9, 82].
fp MBHI ONO3ULIT B Mexkax
CHHOHIMIYHOTO DEI). M# 3 4CYBanH, LU0 BOHH HE €
OJIHaKOBUMH

[lep THT  TDHBATMBHUX  CHHOHIMIYHMX

OMO3HLLIH ' HIBIAAETBCA B TIPOTHCTABIIEHHI

CHHOHIMINEHC TOMIHAHTH IHLIHM 4IeHaM

CHHOHIMIZ=HOTD paIv. B ocHoBi Takoi onozuwmil

HECIIOSHEBHI abo  rimo-rinepoHiMidHI,

=% W NOHATTAMM. Brneplue zianowenns

DM THAHTOR Ta THIIHM 41eHaMu

HIMISHOIC psdy [ KyToM  30py  Tino-

TINePOHIMITE BIHOLWIEHb S2NDOMOHYBAR

PO3II83aT UiBami [2]. Horo  xoHuenuis



inenTUdikauil AoBruit yac OGyna OCHOBOMOJOKHOK
JUTs AOCIILAKEHD Y Tany3i CHHOHIMIT,

CunoHiMiuHA  AOMIHAHTA €  HEMapKOBAHWM
uieHom [10,. Y 37 43ky 3 UM HeoOXIAHO 3a3HAYUTH,
Wo “HaBiTh y HaWMpoCTIWMX psiax [...] AOMIHAHTH

MOXKYTh  BIAPI3HATHCH  BiA  iHIKWX  CHUHOHIMIB
MO3WTUBHOIO CEMaHTHYHOIO CBOEPIAHICTIO, TOOTO

BKJIIOYATH B ceOe CeMaHTHUHI KOMIIOHEHTH, BIACYTHI
B iHWKX cUHOHIMIB. Le tie Oinbill 3aKOHOMIPHO s
pAAiB  CHHOHIMIB I3 ckaagdime noGyaoBaHuMu
3HaueHHsmu [, 306].

[Tpuraazom (1O, € cuHOHIMIYHMA pan ascend,
mournt, climb, Horo wuienu cunoHimMiumi y
3Ha4YeHHi “to move upward to or toward a summit”
(pyxamuce yeopy a00 00 GeputuHu) | MarTb Taki
TAyMaUeHHs:

ascend is the mosi colorless of these terms,

scale.

Jor it implies little more than progressive upward

movement;

mount usually  implies  getting up on
something above the level of the ground,

climb usually suggests effort and ascent by
the use of various means f(as the hands and feet or

gears or ra ‘Z’)OH‘L’:’T) &

s 10 climb not or

3Cale

1gFCSI107

12

LIV € MapROBaAH
AOMIHAHTI pizHumu  audepex-
cevaHTHuHUMMy o3nakamu (JICO). Tak.

BRaszye Ha Te, w0 ob’ekt 1if
BHile pIBHS 3emiii. Orxe.
npotvcTasiedHs  BiaOyeaerbes  JICO  “xapaxre-
pucthra 00'exkta i1, Hociem wiel o3Haku €
cemanTuunuii komnonenT (CK) “something above the
level — of  the ground”.  Jliecnoso  climb
npoTucTasiseTecs aominanTi JCO “cnocib aii” ta
“XapakTep 3aTpaueHHX 3ycuib”, we BinoBpaxeHo B
CK by the use of various means” ta “effort”. Lnmu
K camumu  JACO  npoTHCTABASETLCS  AOMIHAHTI
niecnoso scale. Ix HociaMu B TAyMaueHHi CHHOHIMA €
CK “progression by steps ™ ta “great difficulty”.

Ha siaminy Big IO, iHwmi THn npuBaTMBHUX
CHHOHIMIuHKMX ono3uitiit (I10,) BHU3HAuaETHCA Hamu
AK TakWH, wo 06a3yeTbest TiNbKM Ha OAHIW O3HaUI,
npeacTaBaeHii i3 nmorasmy 1T HasBHocTi  abo
BIACYTHOCTI. BiamoBiaHO TOM uNeH CUHOHIMIYHOrO
psAAy. B CTPYKTYPI JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS KOO JlaHa
03HAKa HAARHA, € MapKOBaHWUM 4JIEHOM onosuulil. Bin
NPOTHCTABAAETHCH BCIM HLIUM ujeHam
CHHOHIMIMHOTO psiay 3 BIACYTHBLOW WIEK O3HAKOMO,
TOOTO HEMApPKOBAHUM YJlIEHAM OTMO3ULLT.

IMpointocTpyemo npurkiagom.

NPOTHCTABIAIOTHL S
WiHAMY
JIECIOBO

3HAXOOUThCH

i

mounl

(I)ionoriqﬂi HAY K. 3,’2001

CunoHiMiunrul pan eat, swallow, ingest, devour,
consunie Mae 3arajibHe TIYMaueHHs ‘1o luke food into
the stomach through the mouth and throat”
(npuitaanu Dicy). YneHu uporo psay MatoTh Taki
aediniuin

eat the common and ordinary term, implies
the process of chewing as well as of taking into the
stomach;

swallow implies merely the passing from the
mouth through the throat to the stomach;

ingest is a physiologicul term that implies a
taking in through the mouth and throat into the
stomach,

devour throws the emphasis on greediness; it
suggests intense hunger or gluttony in man and
voracity in a wild animai;

consume usually means little more than eat
and drink, for which it serves as a term including both
or either (13, 277]

Y CTPYKTYP! JEKCHYHOrO 3HAYEHHS CHHOHIMA
devour wassHi nudepenuifiHa ekcnipecuBHa Ta
10-eMOTHBHA  O3HakW. Ix Hociamm e CK

“gluttony”,  “voracity .

2 “greediness”,
inbku Ul audepeHuiiHi 03HaKW BNACTUBI TiNbKU

¢ BOHC € mapkoranun yneHonm TG, i

OAMH TUN TIpHUB 1 : :
no3Havysanui namu sk [10;, BigoOpaxae
Bi ICHHS  NIPOTHPIYYS MK HeCYMICHUMH

AOHSTTAMU. 9KI NopisHIOOThCA. Lle koHTpaauxTOpHi
nousTTa. Cyma iX o0carie NOBHICTIO BUuepnye obcsr
DOJOROIO fIOHATTA. @ 3MICT OAHOIO 3 HUX MOBHICTIO
sariepevye 3mict iHworo [11, 199-200]. Ynenun wuux

OTO3MLIH NPOTUCTABAAIOTHCS 3a MEBHOM
audepeHUinHow  o3Hakow.  [lomiueno, wo B
TAYM@4EHHI CHHOHIMIB-OMO3WTHBIB € IHAMKATOPH

KoHTpaaukTopHocTi. e dpasu: “on the contrary”
“on the other hand”, “in contrast”, “‘unlike " Ta in.

Hapenemo npuknan.

Ynenu cuHOHIMIYHOTO pany assent, consen,
accede, acquiesce, agree, Subscribe CHHOHIMIUHI Y
3HauUeHH! “concurrence with what someone else has
stated or proposed” (nocodumuce i3 muy. wo xmocs

cmeepous  yu - 3aNpONoHYEds) 1 MaroTh  Taki
TAYMaUYeHHs:

assent implies  primarily an act of the
understanding  and  applies  to  opinions  or
Propositions,

consent  involves the will or the feelings and

mdicates compliance with what is requested or desired:

accede implies a yielding either of one's
adherence (as to cause) or of one's ussent (us to a
statement or proposal);
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acquiesce implies tacit
forbearance of opposition;

agree may or may not imply previous difference
of opinion, but it very often carries an implication of
this and also of previous discussion, negotiation, or
attempts at persuasion;

subscribe denotes assent but i implies in
addition hearty approval, it seldom implies actually
signing one's name in token of assent, but it does
connote a willingness to go on record [13, 67-68].

YV mexax uboro cuHonimivnoro psagy 105
susBaseThes 3a JICO “ouinxa nii cyG’extom aii.
Hiecnoro subscribe nepenbauae He TiIbKW 3rody 3
NeBHOK TOYKOK 30py abo nponosuuicto, a M Ix
no3uTUBHY ouinky. HocieM nudepenuiiiHol o3Haku €
CK “hearty approval”. Ha Biaminy Bin subscribe,
AIECTIOBA ussen! TA conseni He BKa3ylOTb Ha HasABHICTb
rakol  OWIHKM, Ue BifoOpaKeHO CEeMaHTHUHKM
KOMIIOHEHTOM “meither assent nor consent necessarily
implies approval”. THRAMKATOPOM KOHTPAJMKTOPHOCTI
€ cnonyyHuk “neither... nor’.

IHHIMM  THRIOM  CUHOHIMIYHMX  OMO3UUIA €
exsinonerTHa onosuiig (EO). B ocuosi wiel ono3uuil
FEMUTH BIAHOLLEHHS TIEPETHHY MK fOPIBHIOBAHUMHU

accepiance or

AKD  [po SIOTLCH  HA
o3HaKd, 2) TiAbKKM FeKiNbKa
ITEHIB CF pAfY, WO MPOTHCTABASOTHCS
H& OCHOBi neBHO! o3HakW. Y [eplIoMy BHIMAAKY
fideTecs TIbKM Opo  GaraTouneHHY OMO3HUIKO, Y
apyromy ~ npo OGaratounensHy abo npo OiHapHy
3011, EKBINOAGHTHY OMO3MLI, YNEHAMH $SKOT €
CHHOHIMY, nosHauumo EO,. Inwmu#  Tun

KBINOJASHTHOT 0no3uiil nosHauumo EO;.

Hasenemo npuknanu.
CunoHimiunuil pan descend, dismount, alight
Mae 3arajibHe BU3Ha4YeHHs ‘fo get or come down a
height " (cxodumut donuzy). Voro uneHmn TaymMayaThes
TakK:

one descends when one climbs down a slope (as
of a hill or mountain), a ladder, a step, a stair, a wall,
or g tree;

one dismounts when one gets down from a horse
or from a bicycle or motorcycle;

one alights when one comes down from a perch
or out of a vehicle (as a carriage, a car, or an
airplane) with a spring or especially with lightness
and grace [13, 230].

V Mexax LbOro CHHOHIMIYHOTO pagy CHHOHIMU
npotucrasistoTees 3a JCO “xapakrep ToukH, 3 4KOT
nounHaetses  ain”. Hociamu  uiel  andepeHuidHol

BCi

o
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o3Haku € CK “g slope (as of a hill or mountain), a
ladder, « step, a stair, a wall or a tree”, “from a
horse or from « bicycle or motorcycle”, “from a
perch or out of a vehicle (as a carriage, a car, or an
airplane)”.

Omxe, B TIyMaueHHl KOXHOIO CHUHOHIMAG €
BKa3iBKa Ha TOYKY, 0 3 Hel MOYMHAEThCs Als.
[Tpuyomy B yciX TpbOX BUNAAKAX LI TOUKH € PI3HUMH,
BOHM He CTBEPXKYKTb, HE 3aliepeuytoTb 1 HE
MOBTOPIOIOTH  OJHA OAHY. TOMy HaBeleH! Bulle
CUHOHIMM € uieHamu EO;.

Y cuHoHIMIMHOMY psnl discuss, argue, debate,
dispute, agitate BussiseMo apa  sunaaku  EO..
3aranbHe TAyMaueHHs UBOrO paay “fo discourse
about something in order to arrive at the truth or to
convince others” (becidysamu npo woce 018 mozo,
wob Oiznamucs Apasoy abo NEPeKOHAmMU  HULUX).
Horo uneHy MaioTh Taki TAyMaueHHs:

discuss  implies an artempt to sift or examine
especially by presenting considerations pro and con,

sake of clarifving issues and iesting the strength of
each side:
argite usualty implies conviction and the

ri of one’s

e

ies «active

a practical objective; iy impl
propaganda and a determination to bring aboul a
change [13, 251]

Unenavu EQO, B upoMy CHHOHIMIYHOMY psifl €
CUHOHIMHU dispuie Ta agitate. Bonu
npotucTasnsoTses 3a JACO “Hamipn cyG’ekra mii”.
Hiecnoso dispute mnependauae HamaraHHs YBaXHO
NOCHIAMTH  H  nepeBipWTH  GakTH, MOSCHUTH
HETOYHOCTI Ta BUSABWUTH CHJIY KOXHOI i3 CTOpiH-
ydacHMLb auckycil. 1le BinoOpakeHo ceMaHTUUHUMMU
KOMMOHEHTaMU “an attempt to sifi or examine” “'for
the sake of clarifving issues and testing the strength of
each side”. Ha BiaMiHY BiI discuss, agitate BKa3ye Ha
pitueHHs 3aidcHuTH nesHi 3mind. Hociem [JCO y
ubomy pazi € CK “a determination to bring about a
change”. EO,, npeacTtaBiaeHa CMHOHIMamMu dispute Ta
agitate, € 6IHAPHOO | TIIBKK OJIHIEIO 3 THX OTO3ULIH,
AKI - CKJIAAAOTB  CTPYKTYPY  3alpOrNOHOBAHOIO
CUHOHIMI4KOrO pany. Inwa EO,, o i1 My BUsBISEMO
B UbOMY CHHOHIMIYHOMY psilli, € OaraTo4/eHHOIO.
CriHoHiMK debate, dispute T2 agitate
ripotucTaBasiotses 3a JICO “xapaxrep nii”. Debate
BKasye Ha QopmaipHy Ta MyoniuyHy Ccynepeuky,
dispute — Ha rapavy Ta OypxJauBY cynepeuky, agitate
— Ha CWJIbHY, eHepriiiHy cynepeuky. Lle BinoOpaskeHo
CK “formal and public argument”, “contentious or



heated  argument”’,  “vigorous argument”. OTxe,
KOYKEH 13 CHHOHIMIB riepenbauae pizHy 3a XapaKTepoM
aito 1 € unenom EO-.

HacTynHum THMOM CHHOHIMIYHMX OMO3KUIN, IO
NPUBEPHYB HAlly YyBary, € rpaiyalibHa ONO3WUIsA
(TO). Unenu uici onosuuii XapakTepU3yrThCA Pi3HUM
crynedem abo rpanauieto ofHiel i Tiel )k 03HaKKM |9,
82]. Jlozsonumo cobi HE nNOrOLWTHCH 17 THUMH
AOCAIAHMKAMM, SKI CTBEPLKYIOTh, Wwo ['O — Tinbku
faratounenHa onozuuis [7. 5]. Ananiz akTH4HOrO
maTepiany noKasas, (10 B MEXKaX CHHOHIMIYHOTO psay
O MoxyTb OyTH sK OaratodneHHUMH, TaK |
GinapHumu, bBaratowienni 'O, uieHamu SKUX € BCI
CHHOHIMH B Mewax psAay, MW [03HAYAEMO Io,.
BaratouneHui Ta Oitapti 'O 3 aexinbkoMa 4ieHaMU-
CHHOHIMaMi nosHavaemo [Os.

Hasenemo npukian.

CuHoHiMiynuil paa desire, wish, wan,
covel osHadae “lto have a longing for something”
(6asicamu 4o20ch). Vloro uneHn TIymMauaTbCes Tak:

desire emphasizes the strength or ardor of feeling
and often implies strong intention or aim;

wish is less strong, often suggesting a not usually
intense longing for an object unattained, wnattainable,
or questionubly attainable;

crave,

term than wish
Lise
Jo!

o ” W ;
fill a real need ar

want is less formal

something  1he

implies that the longing s
attainment of which would
is actively hoped for;

crave implies strongly the force of physical or
mental appetite or need.

covet implies strong, eager desire, ofien
inordinate und envious and often for what belongs 1o
another [13, 231-232]

V ubomy cuHoHimiunomy paai FO; mu BuaiIaeMo
33 eKCNPEeCHBHOKW 1U(CPeHUIRHOI  03HAKON. g
03HaKa BKasye Ha inTeHcuBHicTs JJCO “xapakTep il
HliecnoBo desire nepenGavae pyxe cuibHe GakaHHA.
Wwish — MeHwui CTYNiHb BusiBieHHs Oaxanua. Wani €
MeHL GopMasibHUM TepMiHOM, HDK wish, | O3Havac
OakaHHs 3a0BONILHUTH peanbHi noTtpebu. Crave
BKA3Y€ Ha HaA3BMuUalHO cuiibHe 0a)kaHHA Tak camo.
aK i covel. Hocismn ekcnpecupHoi audepeHuiinol
O3HAKH B CTIOBHMKOBUX TAyMaueHHAX cuHoHimib € CK
“the strength or ardor of feeling”, “strong intention "
“less sirong”, “is a less formal term”, “implies
strongly the force”. “strong. eager desire”.

OcKinbKku rpajaiis € OQHWUM i3 YHIBEPCAIbHHX
THUMIB CEMaHTHYHUX BifHOLIEHb Y MOBI Ta NMpPOSBOM
MPUHUMIMY KOHTUHYYMY B OOYA0BI MOBHOT CHCTEMM
[12, 83]. mu posymiemc ['O sk ynopsaakyBaHHs 3
HeBHOK Wkanoto. Touka O Ha wii wkani BiANoOBigae
HEHTPANBLHOMY 3 TOUKH 30pY €KCTIPECHBHOCTI CNIOBY —
wani, iHWI CUHOHIMM PO3MILLYIOTbCS CMIpaBa Bil Hy.14
B HAMPsAMI NIACUICHHS 03HAKH.

(

and [..]

(I)iOJlorqui HAY K. 13’2001

['O Taxkoro tTuny aeski AOCAIAHMKHM BU3HAUAIOTH
K CKANSIPHO-CHHOHIMIYHUE KOMTIIEKC | pO3yMiiOTh
nix UMM TepMiHoM  00'€HaHHS  CUHOHIMIYHHX
3HAUEHDb, SKI PO3PI3HAIOTHCA CTYIEHEM BUPaKEHHS
03HaKu Ta iT cnpsmoaxicTio [6, 711

'O, BUABNEHO B CHHOHIMIYHOMY psaal «in.
aspire, pant. YneHW UBOTO pPALY CHHOHIMIUHI B
3nHavueHui “fo have as a controlling desire somerhing
beyond one’s present power of attainment” (Gaxcaniu
YoROCh, Y CAHUTL MOMERINT HeOOCANCHO20) | MarOTh TaK!
TRYMaYeHHs:

aim stresses a clearly defined end toward which
one’s efforts are directed or which one holds as a goal
1o be reached through endeavor or striving:

aspire often adds little to aim except ithe
suggestion of ambition. It may, however. imply
urgency of longing for something that is high. often
100 high for attainment;

pant even more than aspire it stresses the fervor
of the desire and the remoteness of that vwhich is
desired [13, 32]

Sk 1 B nornepeaHbOMY, B LbOMY CHHOHIMIYHOMY
pani 'O BupinseTbcs 32 €KCTIPECHBHOK
audepenniiHow o3Hakoro. Lis o3paka BKazye Ha
IHTEHCHBHICTD JACO “XapakTe; i Ta
“xapakrepucTuka cyblexra il 1€C0BC '
nepeabadac HanoMerauBicTe Yy O®KaHHI HOrOCh HAATO
HenocsukHOro. Pant wle Oiblie MIAKPeCor CHiy
faxkanus 1 HegocshkHicTs o0 exTa ;
supaxaethes CK “urgency of longing for something
that is high, often too high for attainment”, “even
more than aspire it stresses... "

[HWHUH  TUD OMO3MUIMHKMX  BIAHOWEHL Y
CHHOHIMIYHOMY psijll — KOHTpacTuBHa onosuuis (KO).
My BBOAMMO L€ HOHATTA /S MO3HAUEHHS OMO3MULLIL
aka Binobpakae BIAHOLWIEHHS NPOTHAEKHOCTI MK
MOPIBHIOBAHUMM HECYMICHUMY TIOHATTAMH.

HeoOXIAHICTL BUKOPUCTAHHA HOBOrO [OHATTS
3ymMoBsieHa 00’ €KTMBHUMM NpuunHaMu. Hacammepen
THM, 10 o0uABI Karteropii — NpPOTHCTABIEHHA Ta
MPOTHIIEKHOCTI — OepyTh CBOT BUTOKM Yy (inocodii Ta
GopmanpHii noriui. He oTpuMaBiiu TaMm HITKOTO
BU3HAUYEHHS, BOHU € CKIAAHUMK 15 PO3MEKYBaHHA H
Y MOBO3HaBCTBI.

[puknagom KO € cuHHOHIMIYHMI pad  usk,
request, solicit. Floro unenn CUHOHIMIUHI B 3HAaYEHHI
“to seek 1o obtain by making one’s wanis or desires

known"” (HOaMURUMUCH oO0epoicamu 1{0Ch,
npocoroutylouy  ¢eoi  bacicanHs) 1 MaroTb TaKl

TAYMaUCHHS:

ask implies expectation of a response, ofien an
affirmative response;

request carries a suggestion of greater courtesy
and formality in the manner of asking and preferable
10 ask vwhen one feels that what one wants may not be
granted, whether for lack of power or means or from
lack of interest on the other side or when one wishes

51
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to be exceedingly polite or ingratiating; CK “what one wants may not be granted”. Ormxe,
solicit seldom implies entreaty or urging, its most  unedamu KO € ask, solicit, 3 onxoro Goky, Ta request — 3

common suggestion is that of calling attention to  iHworo. Ha Hawy AyMKY, KOHTPAacTHBHI OMO3WLT B

one's wunis and desires in the hope of having them  Mexax CHHOHIMIYHUX PAJIB € BTIACHHAM B3aEMO3B 3Ky

satisfied [13, 66] MDK CHHOHIMIEID Ta aHTOHIMIElo, sKi € JABOMa
V upomy cunoniMigHomy paai KO 3agaerses JICO  cTopoHamu Oiblil 3araibHOTO SBMLIA — CEMAHTHUKO-

“morusauis aii”. CutoHiMu ask Ta solicit nependayaroTe  CMUCTOBUX CXOIPKEHb Ta PO3XOKEHD.

OYiKyBaHHA MO3MTMBHOIO BIArYKY Ha nNpoxaHHd. Y HaBeaeHi Buille THUMH CHHOHIMIUHMX ONO3MUIH

CNOBHMKOBMX TAYMAueHHAX UMX CHHOHIMIB HOCIsIMM  BIIITDaOTb BaXUIMBY POJb Y CTPYKTYPHIil opraHizauii

nudepeHuilinoi cemanTHuHoi o3Haku € CK “gffirmative  CUHOHIMIMHMX — PAiB,  BW3Ha4YalOTh  XapaKTep

response’ Ta “the hope of having them satisfied”. Ha ~ CEMaHTMYHMX BIAHOLIEHb MK TX YIEHAMM.

NpOTHRArY LbOMY, Frequest BKasye Ha Te, WO HHiCh

BakaHHa MOXKYTh OyTH He 3aiiicHeni. Lle Binobpaxeno

Jiitepatypa
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O.B. Koncragrinosa, crapuiunéi Buknanay kadeapu
Teopii 1 MpakTuky nepexsnany  PiBHeHCbKOro
iHCTUTYTY ciioe’sHo3HarcTBa Kl “CY”

IcHyBaHHS CHHORIMII B TepMiHOCHCTEMI
(Ha NpUKAaJl aMEPUKAHCEKIX TEPMIHIB ONOJATKYBAHHA)

Pobomy euxowano Ha Kagedpi meopii | npakmuku nepexiaoy
PigHeHcokoco iHemumymy ciog aHoznagemaa KI“CY”

3anekHO BIA MiAXOAQY A0 BHBUEHHA TEPMIHIB ICHYIOTH BKpail MpOTWIEKHI MOrNaaM ILOAO ICHYBAaHHA TepMiHiB-
CUHOHIMIB. Ha Hauwly OyMKy, YIOpsAKOBaHMM TEPMIHOCHCTEMAaM He NpuTaMaHHl PO3BMHEH! CHHOHIMIYHI BIAHOCHMHM;
OIHAK PETEJLHOTO BHMBYEHHS 110TPeOYIOTh YMCASHHI BUNAAKKH CEMAHTHHHOIT NyOJETHOCTI, eKBIBAJIEHTHOCTI, a TaKOX
AexenuHol | MOpQOTOTIMHOT BAPIaTHBHOCT] TEPMIHONOTIHHHN OAKHHLb.

Kmouosi cioBa: TepMil, TepMiHOCHCTEMA, TOHATTA, CHHOHIMIA, 1yYONET, BAPIaHT, €KBIBANIEHT.

0.V. Konstantineva. Synonymy in Terminological Systems (On the Basis of American Terms of Taxation).
Depending on an approach to terms studies, there are extreme points of view on terms-synonyms. Qur concern is that
developed synonymy is not an essential feature of systematized terminological systems, though numerous semantic
doublets, equivalents, lexical and morphological variants should be thoroughly investigated.

Key-words: term, terminological system, notion, synonymy, doublet, variant, equivalent.
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